
МАТЕРІАЛИ
VІІ Міжнародної наукової конференції 

Київ 2023



Міністерство освіти і науки України 
Український державний університет 

імені Михайла Драгоманова 
Інститут мовознавства імені О. О. Потебні НАН України 

Лодзинський університет 
Шуменський університет 

імені Єпископа Костянтина Преславського 

СВІТ МОВИ – СВІТ У МОВІ 

МАТЕРІАЛИ 
VІІ Міжнародної наукової конференції 27 жовтня 2023 р. 

Київ – 2023 



УДК 811 
ББК 81.2  

Рекомендовано до друку Вченою радою факультету  
іноземної філології Українського державного університету  

імені Михайла Драгоманова (протокол № 5 від 14 грудня 2023 р.) 

Світ мови – світ у мові: матеріали VІІ Міжнародної наукової 
конференції (м. Київ, 27 жовтня 2023 р.; Український державний 
університет імені Михайла Драгоманова): тези доповідей / уклад. 
І. В. Воловенко, Т. В. Слива; за заг. ред. Ю. В. Кравцової. Київ: Вид-
во УДУ імені Михайла Драгоманова, 2023. 285 с. електронне видання

ISBN 978-966-931-299-0 

Збірник містить тези доповідей учасників наукової конференції, 
де розглядаються актуальні проблеми історичного розвитку мови, 
взаємозв’язку мови та мислення, мови як феномена культури, її ролі 
в міжкультурній комунікації, мовної семантики, лексико-граматичних 
інновацій, функціонування мовних засобів у різних типах дискурсу, 
сутності мовної особистості, прикладні аспекти вивчення мови. 

Призначено для філологів – учених, викладачів, студентів.   

ISBN 978-966-931-299-0          
© Автори статей, 2023
© Український державний університет

імені Михайла Драгоманова, 2023 



160 

 

якою комунікатор вдався до їхнього вживання. Уживання дисфемізмів  
часто стає причиною порушень правил комунікації, бо в цьому 
випадку головною метою мовця є його прагнення образити та 
принизити, що нівелює інші потенційні мовні інтенції. Для 
дисфемізмів властива емоційно-експресивна  негативна конотація, що 
забезпечує для мовця змогу реалізувати власне прагнення негативно 
висловитися щодо того чи того поняття, явища дійсності. На 
сучасному етапі дослідження ми не маємо повної теоретичної бази, яка 
б забезпечила найповнішу класифікацію, але ця тема є дуже 
актуальною і перспективною для наших майбутніх досліджень.  
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ПРИНЦИПИ ФІКСАЦІЇ НАЦІОНАЛЬНО-МАРКОВАНИХ 

ОДИНИЦЬ ШОТЛАНДСЬКОЇ МОВИ СКОТС  
У СЛОВНИКАХ СЕРІЇ «SAY IT IN SCOTS» 

 
Фіксація національно-маркованих одиниць як репрезентантів 

національної культури та історії є необхідним компонентом 
формування національної свідомості та характеру, збереження 
національної мови, особливо в умовах її міноритарності. Починаючи з 
2000-х рр., можна спостерігати значне пожвавлення публікаційної 
активності у Шотландії, а саме активний друк нових лексикографічних 
праць, друкованих та електронних словників, найбільший інтерес 
серед яких, враховуючи актуальні націєтворчі процеси в середині 
країни, викликають словникові видання, що зосереджені на фіксації 
національно-маркованих одиниць. Одним з таких є серія словників 
«Say it in Scots», яка складається з 4 видань «Scottish Place Names» 
(Maggie Scott), «Scottish Weather» (Chris Robinson & Eileen Finlayson), 
«Scottish Wildlife» (Chris Robinson), («Wha’s like us?» (Chris Robinson), 
що побачила світ у період з 2008 р. по 2014 р. 

У передмові до серії автори наголошують, що головною метою 
укладання цих мінісловників є фокусування на унікальності 
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шотландської національної свідомості, менталітету та культури, 
популяризація шотландської мови Скотс серед власне населення 
Шотландії та громадян інших країн, які виявляють свій інтерес до 
культури, природи та мови Шотландії. Головне завдання 
лексикографів, на думку авторів, це не просто визначити, коли певне 
слово має вживатись, а з точністю описати як це слово вживається 
протягом тривалого часу носіями мови як в говорінні, так і на письмі. 

Мегаструктура словників серії побудована за однаковим 
принципом, що робить зручним та зрозумілим використання кожного з 
словників серії, та включає такі частини, як: Title, Say it in Scots 
(передмова до серії), Introduction (передмова до словника), розділи, 
скомпоновані за тематичним принципом (кількість розділів 
відрізняється між словниками), Epilogue (післямова) та Copyright. 

Макроструктура налічує 791 одиницю: «Scottish Place Names» – 
163, «Scottish Weather» – 221, «Scottish Wildlife» – 222, «Wha’s like 
us?»  – 185. Основними джерелами, на які покликаються автори є 
великі словникові видання мови Скотс – Scottish National Dictionary 
(SND) та A Dictionary of the Older Scottish Tongue (DOST). 

У словниках представлені самостійні частини мови: переважно 
іменники, прикметники, дієслова, прислівники, майже відсутні 
числівники. Ілюстративний матеріал складають численні приклади з 
літературних джерел різних століть, фразові та ідіоматичні вирази; 
подекуди дефініції супроводжуються етимологічним коментарем та 
варіативним рядом з огляду на вимову, написання, використання 
синонімічних конструкцій тощо. 

На мікроструктурному рівні важко виділити уніфіковану 
організацію інформації, проте доречно окреслити певні підходи до 
організації структури лексикографічних статей у цих виданнях: 

1) лексична одиниця + тлумачення (перекладний еквівалент): 
Blaw-bye – a passing shower of rain; a quick outburst of anger [3, 

c. 6–7]; 
Goggie – a child’s name for an egg; an unfledged bird, a nestling [1, 

c. 17]; 
2) лексична одиниця + тлумачення (перекладний еквівалент) + 

ілюстрація прикладами вживання у повсякденному спілкуванні: 
Bunnet – hat, cap. Tae dae yer bunnet is to fly into a rage or make a 

fuss as in: Whit is she daein her bunnet aboot noo? [2, c. 20]; 
3) лексична одиниця + тлумачення (перекладний еквівалент) + 

ілюстрація прикладами вживання з літературних джерел: 
Sleep – a Scottish idiom that strikes English ears as strange is to sleep 

in. This simply means to oversleep. To sleep in one’s shoes is to die a 
violent death as many did in George Muir’s The Clydeside Minstrelsy 
(1816): 
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The dreary eighteenth day of June Made mony a ane sleep in their 
shoon; 

The British blood was split like dew Upon the field of Waterloo [2, 
c. 44]; 

4) лексична одиниця + тлумачення (перекладний еквівалент) + 
енциклопедичний коментар: 

Clydesdale – this heavy horse, with his feathered, soup-plate feet and 
kind eyes, is a real gentle giant. Clydesdales come in a variety of colours 
but usually with a good admixture of white. Originally bred from Flemish 
stallions out of native Clydesdale mares, the breed today is aristocratic with 
an elegant action and a proud bearing. They were the pride and joy of 
horsemen on Scottish farms, dray horses in the cities, artillery horses in the 
mud of Flanders and the power behind the early days of forestry. Crossed 
with lighter breeds, they make rather wide-backed but otherwise 
comfortable and well mannered, intelligent saddle horses [1, c. 35]; 

5) лексична одиниця + тлумачення (перекладний еквівалент) + 
етимологічні дані + ілюстрація прикладами вживання з літературних 
джерел: 

Cairn – Scots cairn, from Gaelic carn, has denoted a pile of stones 
since the Middle Ages, as demonstrated by this quotation from the Rental 
Book of the Cistercian Abbey of Cupar-Angus (1557): 

The croft of land callit the well medow ... is devidit be carnis of stains. 
In Scots it can also indicate a stony hill. Such areas are not always 

conducive to cultivation, as in this Banffshire quotation from the Dictionary 
of the Scots Language: 

His placie lay at the fit o’ the cairn o’ the Ord, an’ wiz maistly gey 
peer grun [4, c. 10]. 

6) лексична одиниця + тлумачення (перекладний еквівалент) + 
синонімічний ряд + ілюстрація прикладами вживання з літературних 
джерел: 

Centipede – this multi-legged minibeast has almost as many names as 
it has feet, including Jennie-hunder-feet, Jennie-mony-feet, Meggiemony-
feet, Jeck wi’ the monie feet and Forty-fittit Janet. Its dancing skills and the 
tragic results of trying to analyse what comes naturally are recorded in the 
famous song The Wee Kirkcudbright Centipede by Matt McGinn [1, c. 63]; 

7) лексична одиниця + фонетичний коментар + тлумачення 
(перекладний еквівалент) + енциклопедичний коментар + ілюстрація 
прикладами вживання з літературних джерел: 

Dreich – Scotland’s favourite weather word! The ch is pronounced as 
the throaty sound in loch. If you do not have this sound in your language, 
you may hear it as k, and loch and lock will sound identical to you. If you 
have this problem, try pronouncing dreich and loch as though they ended 
with a strong h sound and you will get quite close to the correct 
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pronunciation. Once you can do that, you will be able to train your ears to 
hear the sound. You will also improve your Dutch and German accent for 
names such as van Gogh, Bach and Munich. 

Sheena Blackhall in Wittgenstein’s Web (1996) enthuses: 
Nae Inglis wird alane can convoy the multiplicity o thocht ahin thon 

ae wird dreich. Dreich is a cauld, mochy, jeelin, dowie wird – a wird fur 
weather, character, emotion: an yon’s bit scartit the tap o’t, fur there’s a 
guid gowpenfu o the eldritch steered inno’t anna. 

[No English word alone can convey the multiplicity of thought behind 
that one word dreich. Dreich is a cold, clammy, chilling, depressing word – 
a word for weather, character, emotion: and that’s but scratched the surface 
of it, for there’s a good double handful of the supernatural stirred into it as 
well]. 

Dreich can be all of these things. It can also mean dry as dust (as in a 
dreich sermon) and with reference to weather may suggest anything and 
everything from merely overcast to distinctly damp, but it always carries a 
burden of utter joylessness [3, c. 7–8]. 

Підсумовуючи усе зазначене вище, варто наголосити на основних 
принципах фіксації національно маркованих одиниць у серії, а саме: 
тлумачення одиниць із зазначенням розгорнутого коментаря щодо 
використання кожної, підбір одиниць з урахуванням частотності 
вживання в щоденному спілкуванні, унікальність лексичних одиниць, 
їх самобутність та несхожість у порівнянні із частковими 
відповідниками з споріднених мов. 

 
Література: 
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